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AHHOTanus. HannonaneHas HICHTUYHOCTH 1O/Ipa3yMeBaeT, IOMUMO reorpaduieckoi u mo-
JIUTUKO-aIMUHUCTPATUBHON OOIIHOCTH, TAKIKE KYJIBTYPHO-UCTOPHUUCCKYIO U SI3bIKOBYIO 0OIII-
HocTh. Ha3BaHue cBOEH CTpaHbl, OOBIYHO BBIPACTAIOIIEE M3 MEPBUYHOTO TOIMOHHMA, MOXKET
npuoOpeTaTh MPU3HAKU KOHIIETTA-TIOHSATHS, TOTEHIHAILHO PACIIUPSIONIETO CBOC 3HAUYCHHE
U OXBAaThIBAIOIIEI0 CMEXHbIE 00JAacTH, CTAHOBSCH CHAauyaja Ha3BaHHMEM Ha3BaHUEM Hapoja,
3aTEeM €ro 5I3bIKa, a B MMOCIEACTBUN IO I'PYINbI NPEAMETHBIX U HEMPEAMETHBIX MTOHATHI,
CBSI3aHHBIX C MEXay co00ii Oiarogaps HEHTPAIBHOMY CMBICIOBOMY snpy. [locrenenno ¢dop-
MUPYETCA JIEKCUKO-CEMATUYCCKOC I10JIC C BBIYJICHACMBIM AAPOM, BTOPUYHBIMU JOMHWHAHTA-
Mu u nepugepucii. PopmMupoBaHne 3JIEMEHTOB TAKOTO IIOJS IPOUCXOAHUT HE OJHOBPEMEH-
HO W WJET 110 HapacTalomlel: OT sjapa K OnmxalIeMy OKpYy)KEHHIO, M Jlaliee K rnepudepui,
IpU ATOM PACHIMPAETCS YacTEepPedHOe pa3HooOpasue 3JIEeMEHTOB MO SIIpoM IociyKuia
nekcema brasil, obnagaBmas K MOMEHTY Hadaja KoJoHU3anuu bpasunum (mepBas moJIOBHU-
Ha XVI B.) TOIBKO 3HAYEHHEM «KpPACHOE JEPEBO», HO BIIOCJIEICTBUU pacuIupuBIIas chepy
CBOCIro MpUMCHCHHUA W NOJYyYHUBIIAA 3HAYCHUA (TECPPUTOPUA», KAaBTOXTOHHOEC HACCJICHUCY,
«SI3BIK aBTOXTOHHOTO HAaCEJNCHHS». DTH 3HAYCHUS MOBIHAIN Ha (OPMUPOBAHUE BTOPUUHBIX
OJTHOKOPEHHBIX JIEKCEM, C 00IIel CeMaHTHKOH «OoTHOCSIMMCS K bpasununy, «Opasmiabckuiin
u «opasuneny — brasilico, brasiliense, brasiliano, brasilio, brasileiro. IlocTerneHHO UX W3-
HayalbpHO NH(Py3HOE YIOTpedIeHne CTaHOBHIOCh OoJee nuddepeHINPOBAHHBIM, 32 PSI0M
JICKCEM 3aKpEeNHIIOCh OoJiee y3Koe 3HAaYeHHE, HEKOTOPbhIE TPaKTHUECKH yTPpaTHINCh. B ntore
chopMupoBaiach BTOpUYHAsT CCMaHTUUYECKasl JOMUHAHTa brasileiro, mocinyXuBIIasi, HAPSAY
¢ brasil, OCHOBOM 17151 pacIIMpeHNUsl JIEKCUKO-CEMaHTH4YecKoro noJis. [Iponecc KoHCOMUIaUN
SIAPa M MEHTPAIBHBIX JOMHUHAHT, 00JIaJaBITUX OOJIBIIMM CEMaHTHYECKUM MOTECHIINAIOM, CO-
BITaJI IO BPEMEHH ¢ IpoleccoM obpeTeHus bpa3unueil Kyn1bTypHOH U A3BIKOBOI SMaHCUIIALIUU
OT OBIBIIEH METPOIIOIHH.
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Abstract. National identity presupposes not only geographical and political-administrative but also
cultural-historical and linguistic unity. The country’s name, usually developed from an inderived
toponym, can acquire the characteristics of a concept with a wider range of meanings that spreads
onto neighbouring spheres and becomes ethnonym, linguonym and, furthermore, a name for
a whole group of concrete and abstract notions sharing a common semantic core. As a result, one
can observe the formation of a lexical-semantic field with a clear-cut core, secondary dominants,
and periphery. Its development is gradual and proceeds as a kind of centrifugal movement: first
comes the core and its nearest surroundings, then one can see the periphery grow and become
more and more multifarious in terms of parts of speech division. The present study shows how
the lexeme BRASIL, that by the time Brazil was colonized (in the first half of the 16th century)
had the only meaning — ‘mahogany’, gradually became widely-used and acquired such meanings
as “territory”, “indigenous people”, “indigenous language”. These meanings influenced the
development of derived words sharing the meaning “related to Brazil”, “Brazilian” and “native
of Brazil” — brasilico, brasiliense, brasiliano, brasilio, brasileiro (Portugese). Their use, initially
almost interchangeable, became more specific with time; later some of them have become obsolete.
As a result, brasileiro became secondary dominant that, alongside with BRASIL, served to widen
the corresponding lexical-semantic field. The process of consolidation of the core and central
dominants having considerable semantic potential coincided with the process of Brazil’s cultural
emancipation from its ex-metropolis.
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BeepneHue

HannonanbHast HIEHTUYHOCTD, B OTVIMYKME OT MJACHTUYHOCTH FOPHINYECKOM,
00BEIMHSET JIIOJEH, )KUBYIIUX B OHOM COIL[MyME, HE Ha MOJIUTHYECKOM WJIU af-
MHMHUCTPAaTUBHOM YPOBHE, a HA YPOBHE KYJBTYPHO-HCTOPUYECKOW M SI3bIKOBOM
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obmHocTH [1—4]. OmHUM U3 HaKTOPOB TAKOM OONTHOCTH SIBIISICTCS Ha3BaHHUE CTpa-
HBI, HAPO/Ia, MHOT/IA S3bIKA U IPYTUX 00JIee YaCTHBIX (HEHOMEHOB, aCCOIIMUPYEMBIX
KaK CaMUMU JKUTEISIMH CTPAHBI, TaK U MX COCEISIMHU C TEM KOMILIEKCOM ITOHS-
THH, KOTOPBIE COOCTBEHHO U COCTABIISIOT HAIMOHAIBHYIO UIACHTUYHOCTh. MOXKHO
CKa3aTh, YTO Ha3BAaHUE CTPAHBI U Ha3BaHWE HAPOIA, KOTOPHIE YACTO OMHUPAIOTCS
Ha OOy STUMOJIOTHIO, — 3TO 0a30BbI€ MOHSITUS HAIIMOHAJILHON UICHTUYHOCTH,
MMEIOIINE SI3BIKOBOE BBIPAKECHUE.

HazBanwue ctpansbl, Oy/1b TO CaMOHa3BaHNE aBTOXTOHHOTO HACEJICHUS MIIH Ha-
3BaHUE, OJIYUYEHHOE OT KOJIOHHCTOB WJIM 3aBOEBATEJIEH, HEPEAKO BBIXOJUT 3a paM-
KH OOBIYHOT'O TOITIOHWMA M CTAHOBUTCSI CBOCOOPA3HBIM KOHIIETITOM, BKJIFOYAFOIIIUM
KOMIUJIEKC TMOHSATHUM caMoro pazHoro xapakrtepa. Takol KOHLENT MOApa3syMeBaeT
reorpau4ecKyro JOKaIU3aUI0 TEPPUTOPUH, IIPUPOIHBIE U KIUMATHUECKUE 0CO-
OEHHOCTH, Ha3BaHWE MECTHOT'O HACEIICHH S, HEPEIKO €T0 S3bIK, COIMOKYIIBTYPHBIC
Y UCTOpHYECKUE (PEHOMEHBI, CBS3aHHBIE CO CTPAHOM, — BCE TO, YTO NMPUHATO Ha-
3bIBaTh TEPMUHOM «CIIOBa-BeIIN» B pycie koHnenuun M. @yxo [5]. Kpome Toro,
KOHIIETIT-Ha3BaHNE MOXKET OTCHUIATH K LIEJIOMY PSy HEMPEIMETHBIX U OCOOSHHO
MPEIMETHBIX 3HAYCHUH, BRIPAYKAEMBIX C IOMOIIIBIO CJIOBOOOpA30BATEIbHBIX MEXa-
HU3MOB, TIPEATONIATAIONINX B CBOCH OCHOBE METa(OPHUECKUN HIIM METOHUMHUYE-
ckmii mepeHoc [6. C. 178; 7. C. 349; 8. C. 111]. Vxe chopMupOoBaHHBIN KOHIICTIT
MOJIyYaeT CBOIO peaIn3aluIo yepes JeKcuko-cemanTruueckoe nose (JICII), sapom
KOTOPOTO sIBIIIETCS 0a3oBasi JieKcema, SIBIISIONIASCS CEMaHTHYECKU IMEPBHYHON
JUTSL OCTANIBHBIX, IEPUPEPUIHHBIX JIEKCEM U MOTYIIasi, XOTSI M HE00sA3aTEIBHO, CITy-
KUTH TIPOU3BOJAIICH OCHOBOH /U HUX, PEeau3ys B KaXKJIOM HOBOM CIIydae OJHY
U Ty e KopHeByto Mmopdemy [9; 10]. KopueBas Mopdema, B CBOIO ouepeib, MOKET
MIPUHAJJICKATH S3bIKY U3HAYATIBHO, @ MOXKET OBITh 3aMMCTBOBAaHA B COCTaBE MHOS-
3BIYHOTO U TI037K€ OCBOEHHOI'O CJIOBA.

®opmupoBanue snemeHToB Takoro JICII mpoucxoguT HE OJHOBPEMEHHO
U UJIET 10 HapacTawollel: OT sAapa K OnuxkalileMy OKpYy)KEHHIO, U Jaliee K Ie-
pudepun, mpu STOM paCHIMPSETCS YacTepedHoe pasHooOpasue snemeHToB JICIL
[locTeneHHO BBIYJICHSIOTCS JOMHHAHTHI «BTOPOTO» TIOPSIKA, dTUMOJOTHYECKU
MIPOM3BOIHBIC OT IIEHTPATBHOTO MOHSTHS, HO SIBIISIOLINECS, B CBOIO OUEPEh, TPO-
M3BONAIIUMU 17151 Oonee mepudepuiiHbiX. OYeBHIHO, YTO JIEKCEMBI-TOMUHAHTHI
SBIISIFOTCSI 0OJIee YaCTOTHBIMH, CHHTarMaTHYecKu OoJjiee yHUBEPCAIbHBIMH, 00-
Jaal0T NIMPOKON COYETaeMOCTHIO U TIOTOMY B KYJIBTYPOJIOTHYECKOM OTHOIICHUH
6onee 3naunMbiMu [11. C. 84]. Hapsiny ¢ 3TuM mporeccoM MOryT HaOIr0AaThes
yTpatel — Kakue-To aneMeHTsl JICII, ucnonp3oBaBmInecs: W3HAYaIbHO, BEIXOIST
13 MIMPOKOro ynotpeodienus, 3amematorcs apyrumu. Crnoxusiueecs JICII, acco-
nuupyemoe ¢ (PeHOMEHOM HAIlMOHAJIBHOW MIICHTHYHOCTH, CBUJIETEIBCTBYET O 3a-
BEPILICHUH TIpoIecca KYJIbTYPHOH CaMOHMIECHTHU(PHKAIINHN S3BIKOBOTO KOJIJICKTHBA
U MOXET OBITh PACIEHEHO KaK OJMH U3 (PaKTOPOB, BIMSIOMNX HA CKIIAIBIBAHHE
0O0IIeHAaIIMOHAJIBHOM SI3bIKOBOM HOPMBI.
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HemanoBaxHbIM OKa3bIBAETCA POJb TOW WM MHOW JIEKCEMbI B KOHKPETHBIE
HCTOPUYECKHUE MEPUOABI, TIOCKOJIBKY CJIOBO CYIIECTBYET HE TOJBKO B JUAXPOHUH
UM B CHHXPOHUHU, IOHUMAEMON KaK COBPEMEHHOE COCTOSIHHE s3blKa, HO U B Ka-
KJIOM OTAEJIBHOM CHHXPOHHOM cpe3e B mpouuiom [12; 13. C. 48], u ero craryc
B CTPYKTYPE JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOT0 MOJIsI KAKOT0-TH00 U3 IMPOLIEIINX NEPUO-
JIOB MOKET CYILIECTBEHHO OTJIMYATHCS OT COBPEMEHHOTO.

[Tpouecc GpopmupoBaHus LHEHTPATBLHON 30HBI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO OIS
BRASIL («bpa3unusy), onuparoniencss Ha JOMUHAHTHbBIE OTHOKOPEHHBIE TIOHSTHS
brasileiro, brasiliense, brasilico; brasiliano, brasilio, cocTaBlIsIEeT OCHOBHYIO MPO-
O5eMaTHKy JJaHHOW CTaThbH M pacCMaTpUBAETCS] B paMKaxX CTAHOBJIEHUS Opa3uiib-
CKOT'0 HallMOHAJILHOTO BapHaHTa MOPTYTadbCKOrO A3bIKa.

PacwunpeHue ceMaHTU4YeCKOMN 30HbI brasil

CnoBo brasil siBnsieTcs 3aMMCTBOBAHUEM, TIONABIINM B MOPTYTaJbCKUI S3bIK
B XIV B. B 3HaueHuu ‘kpacHoe nepeBo’. Ilociae OTKpHITHS HOBOW TEPPUTOPUH
ee Ha3BaHue — Brasil — 3aKkpenuioch He Cpazy, a CIYCTs MPUMEPHO MOJBEKA
[14-16]. Ho yxe ko BTopoii nonoBune XVI B. — nepsoii nonosune XVII B., B xone
paCIIHPSIONIEHCS ¥ YTITYOISIONICHCS KOJTOHU3AIMY, TePMUH brasil BoOpas B ce0st
KOMIUJIEKC 3Hau€HUM, 00pa30BaHHBIX MyTEM METOHMMUUYECKOrO IEepeHoca 3Haye-
HUSI ‘KpacHOe JepeBo’:

* ‘Ha3BaHHUE TEPPUTOPUM ;
* ‘Ha3BaHHE aBTOXTOHHOI'O HACEJICHUS ;
* ‘Ha3BaHME s3bIKa ABTOXTOHHOI'O HACEJIEHUS .

OTHu 3HaYeHUsl ObLIM CBSI3aHHBI MEXAY COOOM, HO HE BBIBOAMJIMCH OJIHO
u3 apyroro. IMeHHO 3TOT KOMIUIEKC COOCTBEHHBIX W HAPHUIATEIBHBIX 3HAYCHUN
CTaJI OTIPABHON TOYKOH B (JOPMUPOBAHWY IEHTPAIBHOTO MOHATHS (A1pa) Oymy-
LIET0 JIEKCUKO-CEMAHTHYeCKOro 1osst BRASIL.

[locTenenHoe pacmmpeHue yrnotrpeOseHus cioBa brasil omupanock Ha ecTe-
CTBEHHOE PpACHIMPEHHUE €ro SI3bIKOBBIX BO3MOXHOCTEH, KOTJa CJIOBO, CTaBIIEe
€IMHCTBEHHBIM 0003HAUYEHUEM YaCTH reorpadudeckoro mpocTpaHCcTBa, BCTpauBa-
€TCSl B CYLIECTBYIOIYIO B SI3bIKE CETKY JIEKCHUECKUX 3HAUEHUW, HAUMHAET KOoppe-
JIMPOBATh C HUMHU, 0OpacTas IEKCHYECKON coueTaeMocThio. BenencTue mupoko-
ro ynotpeOJeHus B pa3HBIX KOHTEKCTaX Jekcema brasil, oObequHUBIIAS B cebOe
Ha3BaHUE CTPaHbI, €€ TOBapa, HApOJa U SI3bIKa, HAUMHAET «BJIUATH» HAa CMEXKHBbIE
CEMaHTUYECKHUE 30HbI, KOPPEIUPYIOLIUE C TEM UM UHBIM €€ 3HAUCHUEM, 3aIlycKas
CJI0BOOOpa30BaTEIbHbIE MEXAaHU3MbI, NPU3BAHHBIE MOPOXK/IAaTh HOBBIE JIEKCHYE-
CKHE CPEJCTBA BBIPAKEHUS JJIs1 BOSHUKAIOIINX TOHATHIA.

[TepBBIM TPOM3BOAHBIM MOYKHO CUMTATh JIEKCHKAJIU30BaHHOE 3HaUeHHE (Pop-
MBI MHOXXECTBEHHOTO 4YHcina (brasis), KoTopas umena IBa 3a(UKCHPOBAHHBIX
3HAUEHUs: HA3BaHWE CTPAHBI Yepe3 COBOKYITHOCTH €€ YacTel, ‘OpasmiIbCKUX 3e-
Melb, U Ha3BaHUE TY3€MHOTo (MHAEWCKOro) HacesieHus. B 3HaueHun ‘Opasuiib-
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CKHeE 3eMJIH’ brasis CAHOHUMUYHO TOIIOHUMY Brasil n BcTpedaeTcs y pa3HbIX aB-
TOPOB B CXOJHBIX KOHTEKCTaxX MpH 0003HAUeHUH NpyTux ctpaH (Nos Brasis, nas
Angolas, nas Goas, nas Maldacas, nos Macao, as Indias, os Brasis, as Angolas)'.
CBoOogHOE BapbUpoOBaHHE (OPM EIMHCTBEHHOIO M MHOXECTBEHHOT'O YHCJA TO-
noHuma (Brasil — Brasis) TOBOPUT O MPEACTABIEHUN O HOBBIX TEPPUTOPUIX KaK
0 TpyIIIe 3eMelb, 00bEAMHEHHBIX OOIIMM Ha3BaHHEM; TaKO€ BapPbUPOBAHUE OBLIO
B IPUHLMIIE XapaKTEPHBIM [l NOPTYTrajibckoro s3bika X VI-XVII BB. B 3HaueHnn
‘MHAEHLBI’, ‘BapBapbl’ Drasis BCTPEUYAETCS UCKJIIOUUTEIBHO BO MHOXKECTBEHHOM
YHCIIe ¥ MOJKET ce0st BECTH KaK CYIIECTBUTEIBHOE (08 portugueses seremos brasis;
para os Brasis ha a mesma ley;, os Brasis nam trazé vestidos)* u xax npuiara-
TenbHOE (estudantes brasis, as molheres Brasis sam as que trabalham; aos indios
Brasis, Ethiopes, Chinas, lapdes, & outros muitos)>.

YacToTHOCTh 3Haue€HUM ‘Opasuiibckast 3emiis’ M ‘Ty3eMHO€ HaceJeHue’
OblJla HEOJMHAKOBA: MEPBOE BCTPEUAJIOCh 3HAUYMTEIBbHO pexke, ycTymas coO-
CTBEHHO Ha3BaHUIO Brasil; BTopoe ObLIIO 060Jiee YaCTOTHBIM U KOHKYPHPOBAJIO
C TPaJUIIMOHHBIMA HAaWMEHOBAHHSIMH JJISI HEXPUCTHAHCKOTO TY3€MHOTO Hace-
nenus B XVI-XVIII BB. (indios,; barbaros, gentios). JlanpHeiiee pa3BuTHe 3Ha-
yeHU okazasioch mapagokcanbHbiM. Haunnas ¢ XVIII B. dpopma brasis crana
yTpauyuBaTh 3HAUEHUE ‘UHJEHIBI’ U BCTpedajach BCE Pexke, OAHO U3 MO3THUX
auTepaTypHbIX ynotpebnenuit ectb y XK. ne Anenkapa (embora os brasis ndao
tivessem rei)*. Bpa3uibCcKue TEKCThI HAUMHASI CO BTOPOIA MOJIOBUHBI X X B. Kpaii-
HE PEJIKO MOKa3bIBAIOT TaKOE 3HAUYEHHUE, COBPEMEHHbIE Opa3uibCKHUE CIOBapHU
(UKCHPYIOT €T0, HO IOMEYAIoT Kak MajoynorpedurensHoe [17-19]. Hamporus,
3HaYeHHE ‘Opa3miIbCKasi 3eMJIsi’ COXPAHHUJIOCh B COBPEMEHHOM SI3BIKE, HO K
XX BEKy CJIOBO HECKOJBbKO M3MEHUJIO CEMAHTHUKY, PA3BUB 3HAUCHUE ‘pa3yny-
HbIe pailoHsl bpa3unun’, B cMbICie « HEOAUHAKOBBIE» U IOTOMY 4acTO IPOTUBO-
MIOCTaBJIs€MbIE TI0 YPOBHIO SKOHOMHUUYECKOTO Pa3BUTHUSI, a CIEA0BAaTEIbHO, PO-
TUBOIIOCTABJISIEMbIE U 110 COLIMAJIbHBIM XapaKTepucTukaM. JJocTaTouHo yacToT-
HBIM B COBPEMEHHOM SI3bIKE SIBIISIETCS coueTaHue «dois Brasis; vdrios Brasis;
diversos Brasis; muitos Brasis» (A educag¢do no Brasil, ou melhor, em nossos

1

Vieira A. Sermoens. Terceira Parte. Lisboa, Officina de Miguel Deslandes, 1683. p. 497; Rosario
A. Frutas do Brasil. Lisboa, Officina de Antonio Pedrozo Galram, 1702. P. 13.

2 Vieira A. Cartas [1660-1680]. [Dnekrponubiii pecypc.] Corpus do portugués URL: http://
corpusdoportugues.org (accessed: 01.08.2021); Vieira A. Arte de furtar. Amsterdam, Officina
Elvizeriana, 1652. P. 361; Teles B. Cronica da Companhia de Jesus na provincia de Portugal. Lisboa,
Paulo Craesbeeck, 1645. P. 447.

* Cartas jesuiticas 1. Cartas avulsas, 1550-1568. Rio de Janeiro, Oficina Industrial Graphica, 1931.
P. 428; Teles B. Op. cit., p. 660; Correia S. Sermam na procissam de gragas que a muito nobre villa
de Villa Real fez pella restauracdo da cidade do Salvador da Bahia, Prégou o Padre Frey Simdo
Correa Religioso da Ordem dos Prégadores. Lisboa, Editor Geraldo da Vinha, 1625. P. 262.

* Alencar J. Carta ao Dr. Jaguaribe // Alencar J. Iracema. Lenda do Ceara. Rio de Janeiro, Typ.
de Vianna & Filhos, 1865. P. 197.
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muitos e diversos Brasis; Quantos Brasis em um so Brasil)®. XapakTepHo, 4TO
OJTMH W3 Pa3JIeJIOB KHUTH Opa3uiibCcKoro comuoiiora J[. Pubetipy, mocBsimeHHOM
ucrtopun (popmupoBaHus Opa3mIBCKOTO 3THOCA, HOCUT Ha3BaHue «Os Brasis
na historia» u TpakTyeT UMEHHO 00 UCTOKAaX SKOHOMUUYECKHUX U COLUOKYIIBTY -
HBIX OTJIMYUM BHYTpH cTpansl [20].

dopmMupoBaHne paHHUX BTOPUYHbIX AOMUHAHT brasilico;
brasiliense; brasiliano; brasilio

Konconupanuus psjia noHATUN B TpaHULIAX OAHOM JIEKCeMbl brasil I03BoIMIA
UCTIONIB30BAaTh €€ JIJIsi HANMEHOBAHUSI TPYTIITBI Pa3TUIHBIX (DEHOMEHOB, CBSI3aHHBIX
C HOBOM OcBamBaeMoM Tepputopueil. Hapsaay ¢ aTum nposiBUiIace U HEAOCTATOU-
HOCTh CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKUX BO3MOXKHOCTEW cJoBa brasil, BRICTyNaBIIEro
MPEUMYIIECTBEHHO KaK CYIIECTBHTEIBHOE, 32 MCKIIOUYEHUEM OJHOTHITHBIX KOH-
TEKCTOB TUMNa «mulheres brasis», Tie OHO BBICTYNAJIO KaK MpPUJIaraTeIbHOE-IT-
HOHUM. B ocTanmpHBIX ciydasx, Korga ObUIO HEOOXOAMMO yKa3aTh Ha aTpHOyT,
OoTHOCSIMICS K Bpaszunuu Bo Bcex acrekTax 3TOTO CJIOBa, — reorpapuyeckue
u naHamadTHeIE 0COOEHHOCTH, MPHUPOA, TOBAP, B TOM UYHUCIE M Ty3eMHOE Ha-
ceneHune, — brasil NCTIONB30BAIOCH MTPEUMYIIIECTBEHHO B COCTAaBE T€HHUTHBHOTO
CJIOBOCOUETaHMs ¢ TipemyioroM «do Brasily (clima do Brasil; cdes do Brasil;, pau
do Brasil; terra do Brasil; indios do Brasil)®. OtcyTcTBUE Y JIeKCeMbl brasil cu-
CTEMHOTO YIOTPEOJIeHHs KaK MPHJIAraTeIbHOr0, CIIOCOOHOTO K IWPOKOH JIEKCH-
YeCKOM COYeTaeMOCTH, TPUBEIIO K BOSHUKHOBEHHIO OTHOKOPEHHBIX IMPOU3BOIHBIX.

OnHoil 3 nepBbIX MPOU3BOAHBIX cTala jgekcema brasilico. Ee mopgonornye-
CKHME BapHaHTHI 3a)UKCUPOBAHBI €Il B JIOKYMEHTaX BTOPOW MONOBUHBI X VI —
Havasia XVII BB., TO €CTh OHM TOSABUJIUCH B MUCHbMEHHOM YIIOTPEOJICHUH B TIEP-
BbIE JICCSITUIIETUS TIOCTIE Havasia Kojnouu3auuu (alma brasilica; prega¢do ao modo
brasilico, em lingua brasilica, portugueza e castelhana)’. I3Ha4aibHO 3TO MpHIIa-
raTeJbHOe OTHOCHJIOCH MPEUMYIIECTBEHHO K SI3BIKY Ty3€MHOTO HAaCeNeHHS (4TO
BU/JIHO TIO MOCJIEAHUM JIByM IpUMEpPaM), KOHTEKCThI TUNA «/ingua brasilica» nau-
OoJee xapaKTepHBbI 1715 3Toi Jiekcembl B TekcTax X VI-XVIII BB. DT0 MOXXHO 00b-
SICHUTh PAa3BUTHEM OJIHOTO M3 0a30BBIX 3HAYEHUH MPOM3BOIAIIECTO ClioBa brasil,
MOAPa3yMEBABIIETO B TOM YHCIIE M S3bIK MHEHIEB. [locTeneHHO codeTaeMoCcTh
brasilico pacmmpsinack, CJI0BO BCTPEUAJIOCh B KOHTEKCTAaX, OMUCHIBAIOIIUX aMH-
HUCTPATUBHOE YCTPOUCTBO cTpausl (Provincia Brasilica da Companhia de JESU;
o mal do Estado Brasilico; voando da capital Brazilica)®, ee nanamadt u mpupo/i-

> Corpus do portugués URL: http://corpusdoportugues.org (accessed: 01.08.2021)

¢ Cardim F. Tratados da terra e gente do Brasil [1620-1625]. Rio da Janeiro, Ed. J. Leite e Cia,
1925. P. 35, 43, 66, 86.

7 Cartas jesuiticas. Op. cit. P. 297, 415; Cardim F. Op. cit. P. 303.

8 Vieira A. Xavier dormindo, e Xavier accordado. Lisboa, Officina de Miguel Deslandes, 1694, s.n.;
Oliveira M. B de. Musica do Parnasso dividida em quatro coros de rimas portuguesas, castelhanas,
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HbIe 0COOCHHOCTH (costa brasilica; frutas brasilicas; pinheiros brasilicos)’, ucto-
pUYECKHE U COIUANIbHBIC XapaKTEePUCTUKU (guerra brasilica, sucessos brasilicos;
governo brasilico)'. B psine ciiyuaes brasilico BCTpedaeTcs B 3HAUCHHUH «TY3EMHOE
HaceJieHHWe», B TOM YHCJIE U KaK CYIIeCTBUTENbHOE (foi trazida de casa de seus
pais uma India brasilica mui pequena, o qual vendo os Brasilicos tangerem, na¢do
das Brasilicas)", omHaKo Takoe 3HAYCHUE HE 3aKPEMUIIOCh U B COBPEMEHHBIX TEK-
CTax OTPakEHO OYKBaJIbHO CAMHUYHBIMH yIMOTpeOneHus MU, B Tekctax BTOpOI
nosioBuHbl XIX B. brasilico BcTpedaeTcst Bce erie JOCTaTOYHO MUPOKO (0 actual
império brazilico; territorio brazilico; mares brazilicas; capitanias brazilicas,
tribus brasilicas; guerra brasilica)?, omHako B MepBOM MOJOBHHE XX B. 4acTOT-
HOCTH €r0 HAUMHACT CHUXKATHCS. XapaKTePHO, YTO )KEHCKHH POJT TPUIIAraTeIbHOTO
(brasilica) coxpaHua CBO€ TEPMHHOJOTU3UPOBAHHOE 3HAYEHUE ‘S3BIK MHJCHIIEB’
710 HACTOSIIETO BPEMEHH KaK Han0oJIee YaCTOTHOE /IS 9TOMH JiekceMbl. [1o manHbIM
ANIEKTPOHHOI'0 KOpITyca MOpTyTrajibckoro si3bika «Corpus do portugués»', yunTsl-
BAIOILIErO B TOM YMCJIE COBPEMEHHBIN Opa3uiibcKuil BapuaHT, u3 100 KOHTEKCTOB
C 9TOM JIeKceMoit (¢ yaeToM (popM rpaMMaTHIECKOTO pojia U Yrcia), 0koio 20 KoH-
TEKCTOB COJIEPIKAT coueTanue lingua brasilica, To €CTh 3HAYEHHE «SI3BIK TY3€MHOTO
HacelleHus bpasmimm» BcTpedaeTcss B KaXKJ0M TSI TOM CiIydae ynoTpeOIeHUs JIeK-
ceMbl brasilico B COBpEMEHHOM SI3bIKE.

Jlexcema brasiliense nosiBisieTcst B Tekctax ¢ Havajna XVII B., ona ynotpe-
Onsyach Kak CyIIECTBUTEIBHOE ISl 0003HAYEHUST MECTHOTO HACEJIEHUS W Kak
MpHUJIaraTeIbHOE CO CTAHNAPTHOM JIJIs1 00pa30BaHHOTO OT TOMIOHMMAa CEMaHTHKOH,
BKJTFOYABIIEH OTCBUIKY K dTHHYCCKUM, JIAHIMAPTHBIM U TIPUPOTHBIM OCOOCHHO-
cTsM. B kauecTBe CyIIECTBUTENBHOTO brasiliense BCTpedaeTcs 4aiie, 0COOCHHO
B Oosiee paHHUX TeKcTax (deve desagradar (...) principalmente aos brasilienses;
a manqueira tantas vezes apontada dos brasilienses; os Brazilienses nado tirihdo
forma alguma expressa de Sacrificio; crem os Brazilienses)*. Kak mpunara-
TEJIBHOE OHO YHOTPEOIISIIOCh PeXEe U B PAaHHUX TeKcTax (ter ouvido nas Cangoes

italianas & latinas. Lisboa, Officina de Miguel Manescal, Impressor do Santo Officio, 1705. P. 137;
Durdo J. de Santa Rita. Caramuru. Poema épico do descubrimento da Bahia. Lisboa, Regia Officina
Typografica, 1781. P. 249.

 Vasconcelos S. Cronica da Companhia de Jesu do Estado do Brasil [1662]. Lisboa, Ed. A.J.
Fernandes Lopes, 1865. pp. XLVIII, CXXXVI; Freire F. de Brito. Nova Lusitania, historia da guerra
Brasilica. Lisboa: Officina de Joam Galram, 1675. P. 71.

10 Freire F. de Brito. Op. cit. P. 1, 62; Durdo J. de Santa Rita. Op. cit. P. 266.

' Cartas jesuiticas. Op. cit. P. 190, 438; Freire F. de Brito. Op. cit. P. 140.

12 Varnhagen F.A. Historia geral do Brasil. Rio de Janeiro. Vol. I—II 1854, 1857. P. 1, 5, 110, 165,
464; Magalhdes D.J.G. Opusculos historicos e litterarios. Rio de Janeiro, Ed. B.L. Garnier, 1865.
P. 221; Alencar J. Op. cit. P. 162.

3 Corpus do portugués URL: http://corpusdoportugues.org (accessed: 01.08.2021).

4 Brandao A.F. Dialogos das grandezas do Brasil [1618]. Edi¢do da Academia Brasileira. Brasilia,
Senado Federal, Conselho Editorial, 2010. P. 173, 222; Durdo J. de Santa Rita. Op. cit. P. 40, 107.
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Brazilienses; Indigenas Brazilienses, terreno brasiliense; costa brasiliense)”,
u B 6onee no3nuux (populacdo indigena brasiliense; flora brasiliense, historia
natural brasiliense)'® TlocTenenno yekcema brasiliense HadMHAET MPUOOpPETATH
MPU3HAKU UMEHN COOCTBEHHOTO, OHA BCE Yallle BCTPEYAETCS B COYETAHUAX, 000-
3HAYAIOMINX KYJIBTYPHBIA apTedakT, CBI3aHHBIN C Opa3MIbCKON IUBHIIM3AIUCH,
tuna «Revista Brasiliense» (impresso em 1836 no Nitheroy, Revista Brasiliense;
Correio Brasiliense; Biblioteca Brasiliense de J.C. Rodrigues; Anais Brasilienses
de Medicina)". CoBpeMeHHBIE KOHTEKCThI PEaM3yIOT MPEHUMYIIIECTBCHHO 3Haue-
HHUE UMEHU COOCTBEHHOTO (Associacdo Brasiliense de Cinema e Video, Editora
Brasiliense; Federagdo Brasiliense de Futebol; FC Brasiliense)'®, xotopoe BCTpe-
qaeTcsl, 10 JaHHBIM KopIlyca MopTyraiabckoro sizbika «Corpus do portuguésy, npu-
MEPHO B ITOJIOBHHE KOHTEKCTOB U3 Oosiee uem 3000, comepkaiinx JaHHYIO JICKCEMY.

Jlekcema brasiliano HauMHAET BCTPEYATHCS B TEKCTaX HECKOIBKO TMO3KE,
co BTopoil nonoBuHbl XVII B. Ha panHux sramax ObITOBaHUSA 3TO CJIOBO 4acTO
MMEJO 3Hau€HHUE ‘Ty3€MHOE HacelleHWe M CUHTAaKCUYECKH MOIJIO ObITh KakK Cy-
IIECTBUTENILHBIM, TaK M TIpUjaratelibHbIM (@ barbaridade dos Brasilianos; outras
sinco Brazilianas seguirdo a ndo Franceza, os costumes dos Brazilianos; Dama
gentil brasiliana)”. B 3HaueHUH ‘SI3bIK Ty3€MHOT'O HaCEJICHHS 3TO CIIOBO BCTpeUa-
€TCs B Ha3BaHUU JBYS3BIYHOIO MOPTYTAIBCKO-UHIAEHCKOrO cioBaps «Diccionario
Portuguez-Brasiliano e Brasiliano-Portuguez»*®. B 6ojee MO3IHUX KOHTEKCTaX
OHO coxpaHsieT ()yHKIUU CYHIECTBUTEIBHOTO, HO Yallle yIoTpeOisieTcs Kak mpu-
naratensHoe (hum douto Brasiliano, arvores e arbustos Brasilianos; a natureza
brasiliana)*. Yxe B XX B. BO3HUKAIOT COOpaHUs MEUATHBIX U ayTUOBH3YaTbHBIX
MaTepuanoB 00 uctopuu bpasuinnu ¢ TUTIOBBIM HazBaHueM «Biblioteca Brasiliana;
Bibliografia Brasiliana, Série Brasiliana, Coleg¢do Brasilianay». locnennee cio-
BOCOYETAaHUE TIONYUYWJIM MIUPOKOE YIMOTpebieHne W Onaromaps TajdbHEHIIEMY
Pa3BUTHIO TEPMUHOJIOTH3HPOBAIOCE. B COBpeMEHHOM si3bIKe (hopMa >KEHCKOTO
pona brasiliana, TOMUMO 3HAYCHHS TPHIIATATEIBFHOTO, CYOCTaHTHBHPOBAJIACH

'S Durdo J. de Santa Rita. Op. cit. P. 107, 109; Branddo A.F. Op. cit. P. 268, 294.

16 Magalhdes D.J.G. Op. cit. P. 222; Corpus Histérico do Portugués Tycho Brahe. Cartas Brasileiras:
cultos (1809-1904), Carta 188 [Dmexrponnsiii pecypc] (URL: https://www.tycho.iel.unicamp.br);
Varnhagen F.A. Op. cit. Vol. II. P. 262.

" Magalhdes D.J.G. Op. cit. P. 239; Peixoto J.A. Historia do Brasil. Cia. Editora Nacional,
1944. P. 196, 242; Freyre G. Casa-grande & senzala: formagao da familia brasileira sob o regime
da economia patriarcal (48 ed. rev.). Sdo Paulo, Global, 2003 (1933). P. 140.

18 Corpus do portugués URL: http://corpusdoportugues.org (accessed: 01.08.2021).

¥ Vieira A. Vozes Saudosas, da eloquencia, do espirito, do zelo e eminente sabedoria Lisboa: Officina
de Miguel Rodrigues, (ca 1680-1690), 1736. P. 14; Durdo J. de Santa Rita. Op. cit. P. 5, 67, 109.

2 Ayrosa P., Frei Onofre. Diccionario Portuguez-Brasiliano e Brasiliano-Portuguez (1795). Séao
Paulo, Imprensa Oficial do Estado, 1934.

2 Veloso J.M. da Concei¢do. Alographia dos Alkalis fixos Vegetal ou Potassa, Mineral ou Soda
e dos seus nitratos, segundo as melhores memorias estrangeiras, que se tem escripto a este
assumpto. Lisboa, Na Offic. de Simao Thaddeo Ferreira, 1798. P. 232, 239; Alencar J. Cartas sobre
a Confederag@o dos tamoyos. Rio de Janeiro, Empreza Typographia Nacional do Diario, 1856. P. 41.
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u mpuodpena abCTpaKTHOE cOOMpaTeNbHOE 3HAUEHHE «KOJIJICKIUS MaTephajioB
o bpazunun» [17-19]. IMeHHO 5TO 3Ha4YeHHUE SIBISETCS HaWOOJIEe YaCTOTHBIM
y JaHHOW CcIOBO(OPMBI M, HIMpE, Y JEeKceMbl brasiliano; O JaHHBIM KOpIyca
«Corpus do portuguésy», u3 116 koHTeKcTOB ouTH 60 ONMUPAIOTCS HA ITO 3HAYCHUE.

OcCOOHSKOM B CHUCKE PAaHHUX IPHUJIATATEIIBHBIX, CBS3aHHBIX C CO CJIIOBOM
brasil, crout nexkcema brasilio. Ona Ob11a 3aduKCHpOBaHa JOCTATOYHO PAHO, B Ce-
penvrne XVI B., B 3HAUEHUN «OTHOCSUIUICSI K MECTHOMY HACEJICHUIO; MHACHCKUI»
(alma brasilia)®, omHako B IPyrUX TEKCTAaxX TOM 3MOXH, a TAK)KE B TEKCTAaX, CO3/1aH-
HBIX B nocienytouue nepruoasl ocsoeHus crpanbl (XVII-XVIII BB.), He BcTpeTu-
nack. Ee ynanocs 00HapyKUTh TOJIBKO B JIOKYMEHTE BTOPOH mmosioBuHBI XIX B., T/IE
OHa TIpeJIcTaBlieHa OoJiee IMUPOKO M yKA3bIBAET HAa Ty3eMHOE HaceJeHHe (IpruemM
KaK MpuiiaraTelibHOe M KaK CYIIECTBUTEIBHOE) U Ha CTpaHy B IENIOM (captiveiro
dos povos brasilios; primeiros incolas brasilios; os Brasilios tinham crengas, lhe
deveria uma matéria medica toda brasilia)”. B coBpeMeHHOM sI3bIKE 3Ta JIEKceMa
MpeJcTaBlieHa KpaiHe ckymo. HapuimarensHbie yrmoTpeOieHus OyKBalbHO €TH-
HUYHBI, HECMOTPS Ha TO, YTO CJIOBAPU PUKCUPYIOT JICKCEMY U KaK CYIIECTBUTEIb-
HOE, ¥ KaK IpujiarareiabHoe. B kadecTBe MILTIOCTpAIlUY TTPUBEIEM ITUTATY U3 T103-
THdeckoro coopauka 1899 r. 6paszunsckoro nosta Jlynca lensdpunao goc Canrtoca
«Cantos de sabid, brasilio rouxinol»*, koTopasi IpuUBe/icHA TaK)Xe U B CIIOBape
nmopryraibckoro sizbika «Dicionario Aurélio da lingua portuguesa» [18. C. 347].
Tem He meHnee, nexkceMma brasilio He ucuesia, HO U3MEHMIIA JIEKCUKOJIOTUYECKUHI
CTaTyC — 3HAYUTEIIHHO Yallle OHA YITOTPEOISETCS KaKk aHTPOIIOHUM WJTH KaK 4acTh
JPyTroro MMEHH COOCTBEHHOTO — YIIMIIBI, KOJUIEIKa, OOIMIECTBEHHOTO MOMEIIIe-
HUS, HA3BaHHBIX B YE€CTh U3BECTHBIX JItONIeH (compositores como Brasilio Itiberé
da Cunha; rua Brasilio Itiberé; auditorio Brasilio Machado Neto; Escola Estadual
Brasilio Vicente de Castro)™.

Heo0xoquMo OTMETHTB, UTO HApSAy ¢ COOCTBEHHO MOPTYTradbCKUMHU JICKCE-
MaM¥ yHoTpeOIsUTICh U IAaTHHCKUE OHOKOpEeHHbIe aHanoru (brasilia, brasiliensis,
brasilianus), KoTOpble BO3HUKJIN paHbIE COOCTBEHHO MOPTYTAIbCKUX, HO KOTO-
pBIe B JaHHOH pabOTe MBI HE PaCCMAaTPHUBACM.

Kak HeTpyaHO 3aMETUTh, PACCMOTPEHHBIC YETBIPE JIEKCEMBI, CMBICIOBEIC
1 MOP(OJIOTrHYECKUE TPOU3BOIHBIE OT KOMIIJIEKCHOTI'O OHATHS brasil, ynoTpeOs-
nuch B pazsblie 3moxu (X VI-XIX BB.) ¢ pa3HOii 4aCTOTHOCTHIO, HO B 1I€JIOM JI0CTa-
TOYHO IIIHPOKO, OXBATHIBAs 3HAYUTEIHHYIO CEMAaHTUUYECKYIO 30HY. B TO ke BpeMst
OHM BBICTyMaJM Kak HenuddepeHInpoBaHHBIE CHHOHUMBI, 9acTO KOHKYPUPYS
MEXIy cOOOH, Kak B CHHXPOHUH, TaK U B JUAXPOHHH, MPU 0003HAUYCHUHU OTHUX
Y TeX ke MoHATHH. [locTeneHHo uX 3HaUSHU S CYKAIUCh JI0 TEPMUHOJIOTU3HPOBAH-

22 Cartas jesuiticas. Op. cit. P. 131.

2 Magalhdes D.J.G. Op. cit. P. 164, 177, 207, 216.

24 Portal Catarina: Biblioteca Digital da Literatura Catarinense [Daekrponnsiii pecypc] URL: https://
www.portalcatarina.ufsc.br (accessed: 01.08.2021).

% Corpus do portugués URL: http://corpusdoportugues.org (accessed: 01.08.2021).
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HBIX: s13bIK UHAeHIEB (lingua brasilica); Boiina ¢ ronnanauamu B XVII B. (guerra
brasilica), ucTOpUKO-KyIbTypHOE Hacnenue (brasiliana), nnb6o ux ynorpebdiieHue
CTaHOBHIJIOCH YCTOHYHMBBIM B COCTaBE MMEH COOCTBEHHBIX: Ha3BaHHUE JKypHaJa
unu razetol (Correio Brasiliense; Revista Brasiliense), dpytOonsubil K11y06 (FC
Brasiliense), ums yenoBeka (Brasilio Itiberé da Cunha), nHa3Banue y4eOHOTO 3aBe-
nenus (Escola Estadual Brasilio Vicente de Castro). TakuM 00pa3oM, U3 YETHIPEX
JICKCEM, PAHHUX JICKCHYECKHUX JIOMHUHAHT BTOPOTO TOPSIKA, BXOAUBIINX B OJTHK-
Hioto nepudepuro popmupytomerocss B XVI-XIX BB. JEKCHKO-CEMaHTHUYECKO-
ro nonst «bpasunusy», HE onHA HE cymena chopMUPOBATH MHUPOKUE U TIPH ITOM
YCTOWYUBBIC CEMAaHTUUYECKUE CBSI3U CO CBOUM KOHTEKCTHBIM OKpYX)eHHEeM. To eCTh
B T€UEHUE MEPBHIX Tpex cToseTnit komonuzanuu (XVI-XVIII BB.) Hu ogHa U3 pac-
CMOTPEHHBIX JIEKCEM HE CyMella KOHCOJIUIUPOBATh KOMIIOHEHTHI CBOEH CEeMaHTH-
KM B YHHBEpPCAJIbHOE TIOHSATHE, COOTHOCUMOE ¢ (peHOMEHOM brasil, ykasbIBaromiee
Ha pa3HbIE €ro aCMEKThl — CTPaHa, JaHAmaQT, MPUPOJIA, ABTOXTOHHOE HACEIICHHE,
KOJIOHUCTHI, SI3BIK, KYJIBTYPa, OOMECTBO | T.J., — ¥ MOTyIIIee CBOOOTHO U CUCTEM-
HO BBICTYTIATh KaK MpHJIAraTeIbHOE M KaK CyllecTBUTEIbHOE. Ha 3Ty poinb crana
MIPETEHI0BaTh €IIe OJ[HA JIEKCceMa, o0pa3oBaHHas1 oT brasil, — brasileiro.

dopmMupoBaHue LeHTpasibHOW
BTOPUYHOW AOMUHAHTbI brasileiro

Jlekcema brasileiro, ctaBmas OAHUM M3 LEHTpalbHbIX 37emMeHTOB JICII
BPA3UJIM A, Bo3HMKIIA, BepOATHO, HE paHee cepennHbl X VII B. OqHO U3 nepBbIX
YIIOMHHAHUN MOKHO BCTPETUTH B JoKyMeHTe 1663 1. B Hem uneH opaeHa uesyu-
toB benpxnop Ilupec Ha3pIBaeT Ipyrux ME3yHTOB, KOTOPHIE, B OTIHYHE OT HETO,
yxe ponunuck B bpasunuu, cioBom «brasileirosy» (praedictos Patres despicatus
Brazileiros vocat)*®. B npuBeneHHON 1uTaTe 00paIialoT Ha ceOs BHUMaHHUE JIBE
Beln. Bo-nepBhIX, 3T0 ynoTpebieHne mopTyraabCKoro CIOBa B JIATHHCKOM KOH-
TEKCTE, TIPUTOM YTO CYHIECTBOBAJIO U IIHPOKO YHOTPEOIAIOCH UMEHHO B HE3yH-
TCKOW cpejie JaTUHCKOe Ha3BaHUe brasiliensis. Bo-BTOPBIX, HAIMYUE OLEHOYHOTO
cioBa despicatus, TO €CTh «IIPE3PUTEIBHO», KOTOPOE XapaKTePH3yeT OTHOIICHUE
MUIIYIIETo K TeM, 0 KOM UJeT pedb. Ele ogHo paHee ymoTpebieHne BCTpedaeT-
cs1 y Opasmibckoro nodta XVII B. I'peropuy ne Martyca (Que os brasileiros sdo
bestas, e estardo a trabalhar toda a vida por manter maganos de Portugal)”'. 3nech
TaK)ke 3aMETHO YHU3UTEIBHOE OTHOIICHHE K YPOXKeHIIaM bpas3uiinu co CTOpOHBI

% Leite S. Historia da Companhia de Jesus no Brasil. 10 vol. Rio de Janeiro, Instituto Nacional
do Livro, Livraria Civilizagdo Brasileira; Lisboa, Livraria Portugalia, 1938—1950 (1949), VIL
P. 42; cm. Taxoke kommeHTapuii B Noll V. Para uma revisdo do Dicionario Houaiss — vocabulario
e datacdes. Confluéncia. 2012. Ne43. P. 68-77.

2" Mattos Guerra G. Obras poéticas. (ca. 1690). T. I. Rio de Janeiro, Typographia Nacional, 1882.
P. 360.
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MOPTYTAJBIEB, KOTOPBIX aBTOP KPUTUKYET. MOKHO TIPEATIONOKUTh, YTO JIEKceMa
brasileiro n3Ha4anbHO oOsaana crenqupuIecKuMU KOHHOTALUSIMU.

CnoBo brasileiro 6naronapst cyppukcy -eiro yka3bIBaeT Ha PO JI€ATEIBHO-
CTH, TIO aHAJIOTUH C sapato — sapateiro (‘0ammMaxk — ‘OammMadHuk’). Brasileiro —
3TO TOT, KTO MPO(ECCHOHAIIFHO CBSI3aH ¢ Opas3MIbCKIMH TOBAPAMH, HHBIMHU CJIO-
BaMH, 3TO «TOPTOBEIl KPACHBIM JIEPEBOMY WJIH, IITHPE, TOT, KTO BEAET XO3SHUCTBEH-
HYIO JISITEIBHOCTh B Bpas3wmiinm, 4To CYMTAIOCh HE CAMBIM JOCTOWHBIM 3aHITHEM,
0CO0EHHO B TI1a3axX CBSIICHHOCTYKUTENEH, 3eMJICBIIA ICIIbIEB HIIN TIPEICTaBUTE-
Jel 3HaTH, KOTOpBIE MPEANOYNTAIN Ha3BaHUe portugueses do Brasil winm luso-
americanos. Ha cBs3b MEXIy THUIIOM TOBapa M Ha3BaHHMEM TOPTOBIA YKa3bIBAJ
emie @. Bapaxaren B cepenune XIX B. (Os que se dedicavam a esse trafico [de
pau-brasil] comegcaram a ser chamados brazileiros do mesmo modo que se dizem
baleeiros os que vdo d pesca das baleias)™. SIcHo, 4TO Ha paHHHUX dTaNax 3TO OBLIN
MOPTYTaJIbCKAE KOMMEPCAHTHI, a He ypokeHIs! bpasunuu. lozxe crmoBo crano
0003Ha4YaTh TaK)Ke MOTOMKOB TOPTYTAJbLEB, POJUBIINXCS B KOJIOHHH, U B 3TOM
CMBICJIE OHO BCTPEYAETCS B MPUBEICHHBIX BBIIIE IUTAaTaX. TeM HE MEHee, BILUIOTh
1o koHua X VIII B. cioBo He ObI7I0 4aCTOTHBIM, BEPOSTHO, U3-3a IPUCYTCTBYIOLIUX
HETaTUBHBIX KOHHOTAIM. OTHAKO ¢ 00peTeHHEM HE3aBUCHMOCTH CHTYAIUs H3Me-
HUJIaCh, HOBOMY TOCYIapCTBY MOTPeOOBAJICS BCEMU NMPHU3HAHHBIN HOPMAaTHBHBIN
TEPMHH, 0003HAYAIONMINN KHUTENS dTOr0 rocynapcTBa. Bo3HUKIIA KOHKYpPEHITUS
MEeXJly Ha3BaHUsIMU brasiliense, brasiliano, brasilico n brasileiro, xopomio omnu-
caHHas B niepuogndeckom usnanun «bpazunbckuii kypwsep» (1822 r.): “Chamamos
brasiliense o natural do Brasil, brasileiro o portugués europeu ou o estrangeiro,
que la vai negociar ou estabelecer-se (...) e assim poderiamos dizer brasiliano mas
(...) limitamos o derivado brasiliano para os indigenas do pais’™. Tlo3xe, yxe
B XX B., 9Ty KoHKypeHiuto onucan A. [ledimoty: “Brasileiro” foi, a principio,
o traficante ou o ocupado em tirar o brasil (...) Contudo tentou-se “brasiliense”,
“brasilico”, “brasiliano”, sem éxito até agora. Brasileiro ficou o filho do Brasil™.
Kak BUJHO W3 MPUBEICHHBIX IUTAT, B 3TOW KOHKYPEHIIUU JOCTATOYHO OBICTPO
noOeaunna nekceMa brasileiro, BBITECHUBIIAST OCTalbHbIE, KOTOPBIE CY3HJIM CBOE
3HAYEHHUE JI0 TEPMUHOJIOTH3MUpoBaHHOT0. HanpoTus, brasileiro crana oco3HaBaTh-
sl KaK YHHBEpCaJIbHOE HAMMEHOBAaHUE YPOXKEHIIA U JKkuTeNst bpaszumuu, u ero u3-
HayvaJbHAsI OTPHUIIATEIbHAS KOHHOTAIMS 3aMEHUJIACh Ha HEUTpalbHy10. TepMUHBI
portugués n brasileiro xak 65l TOMEHSJINCh MECTAMU: T€ IOTOMKH MOPTYTalbCKUX
KOJIOHHCTOB, KTO XHMJIH B bpasmimu 10 oObsSBICHUS HE3aBUCUMOCTH, CYUTAIHCH
portugueses do Brasil, a Te mopTyranblbl, KOTOpble Bo3Bpamainck u3 Hooro
Csera c JeHbraMH, HOXKHTBHIMH TOPrOBIICH, WM gake 0e3 HUX, Ha3bIBAIUCH

2 Varnhagen F.A. Op. cit. P. 90.

¥ Correio Braziliense, Vol. 28. n. 165, fev. 1822. P. 165. [Dnekrponnsiii pecype] (URL: http:/www.
brasiliana.usp.br) (accessed: 01.08.2021).

30 Peixoto J.A. Op. cit. P. 56.
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brasileiros, mpy TOM COITyTCTBYIOITUE STUM Ha3BaHUSIM BO3MOXHbIC KOHHOTAIIUH
HenTpanuzoBanucsk [21. C. 26].

CrtaB OCHOBHBIM Ha3BaHUEM IS kuUTeNel bpasmimn, nekcema brasileiro Obl-
cTpo obpacrtana Bce OoJiee MMPOKOH COYETAEMOCTHIO, PACITUPSSI CBOIO CEMaHTH-
Ky OT ‘ypOXEHELl UJIM KUTeNlb bpasunuu’ 10 ‘Bece, 4To oTHOCUTCs K bpasmmun’.
Hauwmnast ¢ cepemuubl XIX B. oHa BCTpedaeTcss B KOHTEKCTaX, 00O3Hauaro-
IIMX pa3Hble OOBEKTHI: TEPPUTOPHIO, Mpupony u dayny (solo brasileiro; noite
brasileira;, natureza brasileira; lobo brasileiro; javali brasileiro); yenoBeka (um
ilustre brasileiro; poeta brasileiro; general brasileiro), nauuio u Hapon (atual
nagdo brasileira; nacionalidade brasileira; povo brasileiro; povoagdo brasileira),
UCTOpUIO M LMBHIM3auuio (historia brasileira; civilizagdo brasileira), conuanb-
HYIO U MIOJIMTUYECKYIO opranuzanuio (unidade brasileira, futura unido brasileira,
sociedade brasileira; constitui¢do brasileira, familia brasileira); cenbckoe X03sH-
ctBO (horticultura brasileira); dunocodpckue kareropuu (interesses brasileiros;
génio brasileiro; engenho brasileiro); mutepaTypHble U (OJIBKJIOPHBIC KATETOPUU
(literatura brasileira, poesia brasileira; romance brasileiro; modinha brasileira)®.
Takoe pacumpeHne coueTaeMOCTH COMPOBOXKIATIOCH OBICTPBIM POCTOM YaCTOTHO-
CTH JIEKCEMBI brasileiro i OHOBPEMEHHBIM CHUKCHHEM YaCTOTHOCTH KOHKYPHPO-
BAaBIIMX C HEH PYTrUX HANMEHOBAHUH M IPUBOIUJIIO K HEM30€KHOMY YBEITHYCHUTO
o0bema noHsitus brasileiro. CIIoBo CTAHOBUIJIOCH YHUBEPCAJIBHBIM aTpUOyTOM JIJIsI
MPaKTHYECKH JTF000r0 Opa3miIbcKoro (peHoMeHa, TeM caMbIM () OPMHUPOBAIACH OCHO-
Ba Il yCTOWYUBOM BTOPUIHON JOMUHAHTHI, 00JIaIaBIICiH BCEMH HEOOXOTMMBIMHU
MPU3HAKAMU: STHMOJIOTHYECKON M CMBICIIOBOM CBSI3BIO C IICHTPAIBHBIM MTOHSITHEM
brasil, ceMaHTHYECKOI YHHBEPCATHHOCTHIO, OMMMPAIOIICHCS Ha ITUPOKYO JIEKCHYE-
CKYIO COUETAaEMOCTh, & TAK)KE YCTOMYMBOW CHHTAKCUICCKOH OCBOSHHOCTHIO.

Heo0OxomuMo OTMETUTH elie oauH (HaKToOp, COMPOBOXKIABIINA KOHCOIHUIA-
U0 TOHSTHUS brasileiro. DTOT (aKTOp OTHOCUTCS HE K BHYTPHJIMHTBHCTHYE-
CKHM TIpolleccam, a K BHEITHUM, B YaCTHOCTH, K COIHOIMHTBUCTHKE. OOpeTeHne
Bbpasunueli HE3aBHCHMOCTH BBI3BAJIO 3aKOHOMEPHYIO BOJIHY MOJbEMa HAIHO-
HaJIBHOTO CaMOCO3HAHHUS, YTO MPOSBUIIOCH B 0COOOM BHHUMaHUU 00pa30BaHHOM
JacTH Opa3mIbCKOTO OOIMIECTBAa KO BCEMY HAI[MOHATBLHOMY. SI3BIKOBBIM CHMBO-
JIOM HallMOHAJILHOW MACHTUYHOCTH KaK pa3 M cTalia Jekcema brasileiro, CKiaibl-
BaBIIASICS UNMEHHO B 3TO BPEMs B €IUHOE TIOHAITHE, YTO €IIe CHIIbHEE TOIXJIeCT-
HYJIO €€ WCIIOb30BaHUE B HAIIMOHAIBHO 3HAYMMBIX KOHTEKCTax. [IpuBemem
TpU TIpuMepa. B 4acTHBIX MUChMax, HANMCAHHBIX Opa3WIJIBIIAMU — yYaCTHHU-
KaM#u OOEBBIX NEeWCTBUM B Tak Has3piBaemoil «llaparBaiickoii BoiHe» (Guerra
do Paraguai, 1864—-1870), «cBou», TO €cTh Opa3uiblibl, HA3BaHBl UMEHHO 3TUM

31 Varnhagen F.A. Op. cit. P. XXV, 157, 228, 278, 298, 329, 359, 368; Alencar J.A. Viuvinha. Rio
de Janeiro, Typ. do Correio Mercantil, 1860. P. 43; Alencar J. Luciola, um perfil de mulher. Rio
de Janeiro, Typ. Franceza de Frederico Arfvedson, 1862. P. 153; Alencar J. Iracema. Rio de Janeiro,
Typ. de Viana & Filhos, 1865. P. 90, 176, 195, 196; Alencar J. Cartas de Erasmo. Rio de Janeiro,
Typ. de Mello, 1865. P. 5, 11, 31, 57; Magalhdes D.J.G. Op. cit. P. 11, 239, 256, 260.
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cioBoM (os militares brasileiros de terra e mar, espirito militar no exército
brasileiro, todas as informagoes, argentinas e brasileiras; o mais completo
triunfo para os brasileiros, deixando os paraguaios 300 mortos)**. B Hacieauu
K. ne Anenkapa, OTHOTO U3 CaMBIX APKUX MPEACTaBUTENIEH Opa3uiIbCKOM JTUTe-
patypsl BTOpoii moioBuHb! XIX B. M ropsiuero CTOpOHHMKA HAIlMOHAJIBHON UJICH-
TUYHOCTH, €CTh HECKOJIBKO OYCHb M3BECTHBIX HCTOPHYECKIX POMAHOB, KOTOPHIE
HUMEIOT XapaKTepPHbIH [10/13ar0JI0BOK «romance brasileiroy» ‘Gpa3niibCKuil poMan’,
KOTOPBI MOXKHO TOHMMATh U Kak ‘pomMaH o bpasunuu’, u kak ‘poman o Opa-
3uiIbllaX’ M Kak ‘Opa3suibCKUil poMaH BOOOIE’, B OTIMYUE OT MOPTYTaJIbCKOTO,
eBpornenckoro, aprenTuHckoro u T.0. (O Guarani. Romance brasileiro (1857);
Sonhos d’ouro. Romance brasilero (1872); O Gaucho. Romance brasileiro (1870)).
Tpetuit npumMep cBsI3aH ¢ IMCKycCHEN 0 Ha3BaHUU si3bIka. OHUM U3 CIIEACTBUN
MOJINTUYECCKON He3aBUCUMOCTH bpa3uiinu oT OBIBIIECH METPOTIOIUHN CTAJI BOITPOC
0 KYJIBTYPHOH M SI36IKOBOW SMaHCUTNANUU. [IpHHATHIN B COBpEMEHHBIX (HIIOINIO-
TUYECKUX paboTax TepMUH portugués brasileiro ‘Opa3uiIbCKUI BapUAHT TOPTY-
raJibCKOTO sI3bIKA’ CIIOKUJIICS Jnaneko He cpa3y. Haumnas ¢ 1820-x rogos mpen-
Jaraliuch pa3Hble BApHAHTHI HA3BaHUS S3bIKA, HA KOTOPOM T'OBOPSIT Opa3HIIbIIbI,
MHOTHE U3 HUX HAIPSIMYIO JICKJIApPUPOBAIIH CYIIECTBOBaHUE «OPa3HIIbCKOTO SI3bI-
Ka» B MPOTHUBOMOCTABJICHUU COOCTBEHHO MOPTyrajiibckomy (idioma brasileiro;
dialeto brasilieiro, lingua brasileira, lingua nova luso-brasileira; brasileiro) [22.
PP. XV, XXI, XXXVII].

[Tocnenusis rpymnmna npuMepoB MpeICTaBseTcss 0COOEHHO 3HAaYMMOM, He-
CMOTPSI Ha OYEBUHYIO TUHTBUCTHYECKYIO aHOMATUIO0 — «OPa3uIIbCKUM S3BIK.
Tepmunsbl tuna dialeto brasileiro wnwn lingua brasileira nosBUIUCH UMEHHO
B CBSI3U C HA4aJIOM peQIIeKCHH HaJ JUHTBUCTUUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU Opa-
3MJIBCKOTO BapHaHTa M 00CYKIaJIHUCh (DUITOJIOTHIECKUM COOOIIECTBOM B TeUe-
Hue BTOpoi nosnoBuHbl XIX B. u B nepBoit nosnoBuHe XX B. [22; 23]. Kak pa3
B ATOT Nepuoa (GpopmMupyercs HayuHoe IpeacTaBieHue 0 (HOHETUUECKUX, JIeK-
CHYECKHX M MOP(POCHHTAKCHYECKHX OCOOCHHOCTSIX OpasHJIbCKOTO BapHaHTa
U TIOABJISIFOTCS TIEPBBIC OMUCAHUs, (UKCUPYIONINE TaKHue OCOOCHHOCTH HE KaK
MPUMEPHI I3IKOBBIX OIHOOK, a KaK CHCTEMHO pealin3yeMble SBICHHSA. JTH pa-
OOTBI ONPEETUIN COBPEMEHHBIN B3IIISI] HA CTPYKTYPHBIE U (DyHKIIHOHATIbHEIE
0COOEHHOCTH TOPTYTAIBCKOTO s3bIKa bpa3minu M Ha ero COIMOJIWHTBHUCTH-
YEeCKHUH CTaTyC. YK€ YIOMUHABIIUNUCSI TEPMUH portugués brasileiro siBaseTcs
CBOETO POAa KOMIIPOMHUCCOM MEXKY «IIOPTYTAIbCKUM» U «Opa3uIIbCKUMY MO
XO/aMH K TIOHUMAaHUIO S3bIKOBOTO (heHOMEHa.

*2 Corpus Historico do Portugués Tycho Brahe. Cartas Brasileiras: cultos. Carta 44 (1865); Carta
49 (1866); Carta 58 (1866) [Dnexrponnslit pecypc] URL: http://www.tycho.iel.unicamp.br/~tycho/
corpus/index.html (accessed: 01.08.2021).
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3akJoyeHue

[TogBons utor mporeccy GOPpMUPOBAHMS SIAPAa U LEHTPAJIbHBIX JOMHUHAHT,
cleAyeT MOJYEPKHYTh ONPE/IEICHHYI0 3aKOHOMEPHOCTh Pa3BUTHUH UX CEMAHTUKHU:
BCE OHU UMEJIM Ha ONPEJIEJICHHOM 3Tare Ju00 COXpaHUIM 10 HACTOSILEr0 Bpeme-
HU B KQUECTBE NMEPBUYHOTO WJIM BTOPHYHOTO 3HAYCHHE “KUTENb bpasumun’, Oyas
TO IPEJICTABUTEIh ABTOXTOHHOI'O HACEJIEHUS MJIM TIOTOMOK MOPTYTajJbCKUX KOJO-
HUCTOB. MOKHO MPEANONIOKHUTH, YTO HAJIMUKE STHOHUMA «Opa3uiiel B LIEeHTpajb-
HOW 30HE JIEKCUKO-ceMaHTHu4eckoro noist «bpasunusy sBnsercsa o0sf3aTeIbHBIM
YCIIOBUEM ISl JAJBHEHIIIEro pa3BUTHUS ATOTO MOJS U (GOPMHUPOBAHUS €r0 TEepH-
(bepun. THBIMU cITOBaMH, aHTPOITOJIOTHYECKUIA KOMIIOHEHT CEMAaHTHKH, ‘UeJIOBEK’,
B OTJIMYWE OT MPHUPOTHOTO KOMIIOHEHTA, ‘CTpaHa / TepPUTOPHSs’, OOYCIIOBUI pac-
mupenue sinepHbix 3Hauenuit JICII B cropony Oynyuieit nepudepun.

Xapaxkrtepusys B mnenom popmupytomieecs JICIT BPASNJIN A moxHO cka3ats,
YTO BIUIOTH IO BTOPOH MOJIOBUHBI XX B. OHO OBLIIO IPEACTABIICHO TOIBKO SIPOM
Y BTOPUYHBIMU JJOMHUHAHTAMH.

Comnocrabiisisi JeKCUKOrpapuyecKue UCTOYHUKH, MOXKHO C€NIaTh BBIBOJI, YTO
paccmatpuBaemoe JICII, ube sSApO W OCHOBHBIE AOMHHAHTHI C(HOPMHUPOBAIHUCH
k XVIII B., 3HaunTENnbHO pacmupuiock Ha pyoexe XIX — XX BB. DToT nporecc
COBIIAJI C OCO3HAHUEM SI3BIKOBOM CaMOCTOATENbHOCTH bpasunuu u ¢ nosiBaeHueM
¢buonornyeckn 000CHOBAaHHBIX OMHCAHUN Opa3MIIBCKOTO BapHaHTa MOPTYTallb-
CKOTO sI3bIKa, HAIPABJICHHBIX HAa IEPEYHCIICHUE €r0 OCOOCHHOCTEH 1 TOHUMAEMBIX
HE KaK pa3pOo3HEHHbIE U CIIOPAJUYECKUe, a KaK CUCTEMHO peajn3yeMble B peye-
BOI mpakTuke ABieHus. B nenom, cinoxusimmecs ueHtpaibablie 1 JICII nons-
st brasil, brasiliense, brasileiro, 0603Ha4aBIINEe U3HAYAIBHO ‘TIPUPOIHBIA Ma-
Tepuaa — KpacHOE JIEPEBO’ WJIM CTpaHy, I7Ieé OHO JI0OBIBAJIOCh, ‘THKapb-UHJEEI
U ‘TOProBell KPaCHbIM JIEPEBOM’, B PE3YyJIbTaTe CEMAaHTUUYECKOTO Pa3BUTHS CTaIU
aCCOIMUPOBATHCA KUTENIMU bpazuinu ¢ coOCTBEHHOW HAIIMOHAJIBHON U SI3BIKO-
BOW HJICHTUYHOCTBIO.
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